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Как	далёк	и	труден	путь
O	the	way	is	long	and	weary	(Шлях	наш	довгий)
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2

4

6

S
A

T
B

    

    

    

    















 

   









 





 

     





 

   

 





  









  













 

      



















  

 

 

 

    

  

  



   


































   

   

     

      

     

   












 





  











  
 



2. Как
1. Как

3. Чрез
пре
да

пус
крас
лёк

ты
но
и

ню
бу
тру

э

ден

той
дет вмес

путь,

жиз
те
у

ни
нам
стал

ти
вой
я,

Ии

сус
ти
ра

ко

и
в не
ны

дёт
бес
на

ли Ха на

со
ный
но

мной.
дом!
гах.

ан?

Да ле

Там
Я

не
стрем люсь

На до мной

кой

я
лез

и ра

ют
ни,

в тьме
ни

дость ждёт.

ноч
гре

ной.
ха. Да

ко ли

бу дет
к От

зла
чиз

Ха на

и
не

скорь
веч

по всю ду звёз

ан? Да

ной,
би, ни

где

ле

бо
по

ды, что си

ле ко, да ле ко ли Ха на

	=	103












AndryBooks@gmail.com
















8

11

13

15

   

   

   

     

      

   

     

 

   

       

















 



 



 

 





 





  

 

 

 
       













  

 

 

 

 

 









 





     
































 

 





 
 
 
 
















      

  


 

      













 

 




 

ан? (Ха ан)на Да
Да

ле
ле

ко
ко ли?

ли Ха на ан? Да
Да

ле
ле

ко
ко ли?

Хали на ан?
Я стрем

люсь,

ду
ду

ду шой

лишь
лишь,

в Ха

ставу

на ан,

ший, в тот

я
я

и
и

ко, да ле ко ли Ха

по кой

ду
ду

лишь
лишь.

на не бе

в Ха на

сах.
Я
Я

ан.
Да

и
и

ле

на ан?
(Ха на ан)

Припев:

 



 



 

 
























 



 








 

2 AndryBooks@gmail.com
















переклад	на	рос..	Л.	Нейкурс.

Как	далек	и	труден	путь,	устал	я,	раны	на	ногах.
Далеко	ли	Ханнаан?	Далеко	ли	Ханнаан?
Я	стремлюсь	к	Отчизне	вечной	где	покой	и	отдых	ждет
Далеко,	далеко	ли	Ханнаан?
Припев:
Далеко	ли	(Ханнаан)?
Далеко	ли	(Ханнаан)?
Я	стремлюсь	душой	уставший,	в	тот	покой	на	небесах.
Я	иду	лишь	(в	Ханнаан),	Я	иду	лишь	(в	Ханнаан)
О,	когда	,я	войду	в	тот	Ханаан?

2.Как	прекрасно	будет	вместе	нам	войти	в	небесный	дом!
Далеко	ли	Ханнаан?	Далеко	ли	Ханнаан?
Там	не	будет	зла	и	скорьби	,	ни	болезни	,	ни	греха.
Далеко,	далеко	ли	Ханнаан?
Припев

3.	Чрез	пустыню	этой	жизни	Иисус	идет	со	мной.
Далеко	ли	Ханнаан?	Далеко	ли	Ханнаан?
Надо	мной	повсюду	звезды,	что	сияют	в	тьме	ночной.	
Далеко,	далеко	ли	Ханнаан?
Припев
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George	Frederick	Root	1820-1895

1.	O	the	way	is	long	and	weary,
And	our	bleeding	feet	are	sore;
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
In	the	desert	we	are	longing
For	its	shelter	more	and	more
Is	it	far,	is	it	far	to	Canaan’s	land?
Refrain
We	are	weary,	we	are	weary
Sadly	wand’ring	thro’	the	wilderness,
And	o’er	the	desert	sand;
We	are	weary,	oh	so	weary,
Is	it	far,	is	it	far	to	Canaan’s	land?

2.	Thro’	the	wilderness	we’re	foll’wing
Where	the	stronger	ones	have	led;
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
Where	the	sand	is	often	burning,
And	the	ground	our	only	bed.
Is	it	far,	is	it	far	to	Canaan’s	land?	[Refrain]
3.	O	how	sweet	would	be	a	resting	place,
A	safe	and	quiet	home;
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
Is	it	far	to	Canaan’s	land?
Where	the	cruel	days	of	bondage
And	of	fear	will	never	come,
Is	it	far,	is	it	far	to	Canaan’s	land?	[Refrain]
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